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§ I-
Im Gebiete des Protektorates Böhmen und 

Mähren befindliche, bisher nicht eingelöste 
Einlageblätter auf die bei der Stempelung ge­
mäß dem Gesetze Slg. Nr. 84/1919 und ge­
mäß der Verordnung Slg. Nr. 86/1919 zurück- 
behaltenen Banknoten verfallen zu Gunsten 
des Protektorates Böhmen und Mähren, so­
fern sie nicht innerhalb von 3 Monaten nach 
Kundmachung dieser Verordnung bei der zu­
ständigen Steueradministration gemäß der 
Regierungsverordnung vom 9. November 1922, 
Slg. Nr. 319, betreffend die Freigabe von Aus­
zahlungen aus dem Ertrage der Vermögens­
und Vermögenszuwachsabgabe, zur Auszah­
lung vorgelegt werden.

Zur Auszahlung können nur die fristgemäß 
nach § 1 zur Auszahlung vorgelegten Einlage­
blätter gelangen, deren Eigentümer (d. s. 
Personen, auf deren Namen die Einlage­
blätter lauten) sowohl zum Tage der Ausgabe 
der Einlageblätter als auch zum Tage der 
Kundmachung dieser Verordnung ihren 
Wohnsitz (Sitz) im Gebiet-des Protektorates 
Böhmen und Mähren hatten.

Z ž o.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit sie wird vom 
Finanzminister durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kaífus m. p. Čipera m. p.

Dr. Klumpar m. p.

§ I-
Dosud neproplacené vkladní listy na ban­

kovky zadržené při okolkování podie zákona 
č. 84/1919 Sb. a podle nařízení č. 86/1919 Sb., 
nalézající se na území Protektorátu Čechy a 
Morava, propadají ve prospech Protektorátu 
Čechy a Morava, pokud nebudou do 3 měsíců 
po vyhlášení tohoto nařízení předloženy 
k proplacení u příslušné berní správy podle 
vládního nařízení ze dne 9. listopadu 1922, 
č. 319 Sb., o uvolnění výplat z výtěžku dávky 
z majetku a z přírůstku na majetku.

§ 2.
Proplaceny mohou býti pouze vkladní listy, 

předložené k proplacení ve lhůtě uvedené 
v § 1, jichž vlastníci (t. j. osoby, na jejichž 
jméno vkladní listy znějí) měli jak ke dni vy­
dání těchto vkladních listů tak i ke dni vyhlá­
šení tohoto nařízení bydliště (sídlo) na území 
Protektorátu Čechy a Morava.

& OS ^>*
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr financí.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v! r. Dr. Kapras v. r.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. čipera v..r.

Dr. Klumpar v. r.

183.
Verordnung des Vorsitzenden 

der Obersten Preisbehörde 
vom 14. Mai 1941

über die Preisgestaltung für den Groß-, Klein­
ům! ambulanten Handel mit frischem Obst und 
frischem Gemüse in- und ausländischer Her­

kunft und frischen Südfrüchten,

Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs­
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, 
betreffend die Errichtung der Obersten Preis­
behörde, in der Fassung der Regierungsver­
ordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, ver­
ordne ich:

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 14. května 1941 
o tvoření cen čerstvého ovoce a čerstvé zele­
niny domácího i cizího původu a čerstvých již­
ních plodů ve velkoobchodě, v maloobchodě a 

v pojízdném obchodě.

Podle § 2, ödst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš­
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří­
zení ze dne 8. května 1940, č. Î89 Sb., nařizuji:
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Art. I.
Die Verordnung- des Vorsitzenden der Re­

gierung vom 2. April 1940, Slg. Nr. 119, über 
die Preisgestaltung für den Groß-, Klein- und 
ambulanten Handel mit in- und ausländi­
schem Obst, Gemüse und Südfrüchten wird 
abgeändert und ergänzt, wie folgt:

1. Die Überschrift wird durch die Über­
schrift dieser Verordnung ersetzt.

«

2. Im § 1, Abs. 2, ist der zweite Satz auszu­
lassen.

3. Im § 4, Abs. 1, sind die Worte „Klein­
händler oder“ auszulassen.

4. § 5, Abs. 2, hat zu lauten :
„(2) Die festgesetzten Preise sind Höchst­

preise und gelten — soweit nicht ausdrück­
lich etwas anderes bestimmt ist — für ein­
wandfreie Ware I. Güte (Güteklasse A) ; für 
Ware II. Güte (Güteklasse B) dürfen höch­
stens 80%, für Ware III. Güte (Güteklasse C) 
höchstens 60% des Preises der Ware I. Güte 
(Güteklasse A) verlangt werden.“

5. § 8, Abs. 2, zweiter Satz, hat zu lauten:
„Die Abnützungsgebühr darf für 100 kg

verpackte Ware oder für 100 Mengeneinhei­
ten 10 K nicht überschreiten.“

6. Im § 8, Abs.%, ist der zweite Satz auszu­
lassen.

7. § 9, Abs. 2 bis 6, haben zu lauten:
„(2) Die Handelshöchstspanne des Groß­

handels beträgt:
a) für Obst und Waldfrüchte, ausgenommen 

Pilze, sowie für Südfrüchte und Spargel 7% 
des Einstandspreises,

b) für Gemüse, ausgenommen Spargel, und 
für Pilze 9% des Einstandspreises.

('■'') Waggonbezieher müssen sich mit den 
von ihnen kaufenden Großhändlern in eine 
Handelshöchstspanne von 12% teilen. Die 
Waggonbezieherhandelsspanne von 12% darf 
nur berechnet werden, wenn ein voller Waggon 
der gleichen Warenart bezogen und dieser 
mindestens an zwei Großhändler verteilt 
wird.

(4) Großhändler, die gleichzeitig ein Klein­
handelsgeschäft betreiben, dürfen außer der 
zugelassenen Kleinhandelsspanne (§ 10) nur 
die halbe Großhandelsspanne in Anspruch 
nehmen.

ü) Zur Abgeltung von Schwund und Ver­
derb darf der Großhandel die ihm zugebilligte 
Handelshöch«tspanne bis um 3% bei Kern-

Öl. I.
Nařízení předsedy vlády ze dne 2. dubna 

1940, č. 119 Sb., o tvoření cen domácího a cizo­
zemského ovoce, zeleniny a jižních plodů ve 
velkoobchodě, v maloobchodě a v pojízdném 
obchodě, se mění a doplňuje takto:

1. Nadpis se nahrazuje nadpisem tohoto 
nařízení.

2. V § 1, odst. 2 se vypouští věta druhá.

3. V § 4, odst. 1 se vypouštějí slova „malo­
obchodníkům nebo“.

4. § 5, odst. 2 zní:
„(2) Stanovené ceny jsou cenami nejvyšší- 

mi à platí — není-li výslovně stanoveno jinak 
— za nezávadné zboží I. jakosti (jakostní 
třída A) ; za zboží II. jakosti (jakostní třída
B) smí býti požadováno nejvýše 80%, za zboží
III. jakosti (jakostní třída C) nejvýše 60% 
ceny platné za zboží I. jakosti (jakostní 
třída A).“

5. § 8, odst. 2, věta druhá zní:
„Poplatek za opotřebení nesmí ěiniti za

100 kg baleného zboží nebo za 100 jednotek 
množství více než 10 K.“

6. V § 8, odst. 4 se vypouští věta druhá.

7. § 9, odst. 2 až 6 zní:
„(2) Obchodní nejvyšší rozpětí velkoob­

chodu činí:
a) u ovoce a lesních plodů mimo houby, 

jakož i u jižních plodů a u chřestu 7% z poři­
zovací ceny,

b) u zeleniny mimo chřest a u hub 9 % z po­
řizovací ceny.

(3) Odběratelé vagónových množství musí 
se rozděliti s velkoobchodníky od nich kupují­
cími o obchodní nejvyšší rozpětí 12%. Toto 
12% obchodní rozpětí pro odběratele vagóno­
vých množství smí býti zaúčtováno jen tehdy, 
když je odebrán celý vagon zboží téhož druhu 
a je-li rozdělen nejméně mezi dva velkoob­
chodníky.

(4) Velkoobchodníci, kteří provozují záro­
veň maloobchod, smějí zaúčtovali kromě pří­
pustného maloobchodního rozpětí (§ 10) jen 
polovinu velkoobchodního rozpětí.

(5) Jako náhradu za vyschnutí a zkažení 
smí velkoobchod zvýšiti přiznané mu obchodní 
nejvyšší rozpětí u jádrového ovoce, rajských
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obst,Tomaten und Südfrüchten und bis um 5% 
bei allen übrigen Obst- und Gemüsearten so­
wie Pilzen erhöhen. Durch die Erhöhung der 
Handelshöchstspanne sind Schwund und Ver­
derb in vollem Umfange abgegölten. Waggon­
bezieher haben die zur Abgeltung von 
Schwund und Verderb zugelassene Erhöhung 
der Handelshöchstspanne angemessen mit 
den Abnehmern (Großhändlern) zu teilen. 
Die Abgeltung von Schv/und und Verderb 
darf in der Großhandelsstufe nur einmal 
in Anspruch genommen werden.

(c) Der Großhandel hat die Ware mit Neu­
gewicht und verderbfrei oder unter restloser 
Vergütung des beim Verkauf tatsächlich vor­
handenen Verderbs weiterzugeben. Die Liefe­
rung mit Verderb ist unzulässig, wenn es 
möglich ist, die Ware verderbfrei zu liefern. 
Die Höhe der Vergütung ist auf dem Ver­
kaufsbeleg zu vermerken. Die erhöhte Han­
delshöchstspanne (Schwund- und Verderbab­
geltung) darf nicht in Anspruch genommen 
werden

bei Einkauf am Platz,
.bei Spargel,
bei Abgabe mit Originalgewicht ohne Neu­

verwiegen und
in allen Fällen, in denen das Risiko für 

Schwund und Verderb während des Trans­
portes nicht getragen wird.“

8. § 10, Abs. 2 und 3, haben zu lauten:
„(2) Die Handelshöchstspanne des Einzel-, 

beziehungsweise ambulanten Handels darf 
folgende Höchstsätze von dem Einstandspreis 
nicht übersteigen:

a) für Obst und Waldfrüchte, ausgenom­
men Pilze, sowie für Südfrüchte und Spargel 
25

b) für Gemüse, ausgenommen Spargel, und 
für Pilze 33V3%.

(3) Es sind jedoch folgende Handelsspan­
nen nicht zu beanständen :

20 Heller je 1/2 kg und
10 Pleller je Stück oder Bund.“

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem auf die 

Kundmachung folgenden Tag in Wirksamkeit.

Der kommissarische Leiter:
Dr. von Busse m. p.

jablíček a jižních plodů až o 3% au veškerých 
ostatních druhů ovoce a zeleniny, jakož i u hub 
až o 5%. Zvýšením obchodního nej vyššího roz­
pětí^ je vyschnutí a zkažení plně nahrazeno. 
Odběratelé vagónových množství musí se 
úměrně rozděliti se svými odběrateli (velko­
obchodníky) o zvýšení obchodního nejvyššího 
rozpětí, připuštěného na náhradu vyschnutí a 
zkažení. Náhrada za vyschnutí a zkažení smí 
býti zaúčtována ve velkoobchodním stupni 
toliko jednou.

(e) Velkoobchod prodává zboží buď nově 
převážené a bez zkaženého zboží, anebo tak, 
že úplně nahradí skutečně zkažené zboží zjiš­
těné při prodeji. Dodávka se zbožím nakaže­
ným není přípustná, je-li ji možno přebráním 
zbaviti zboží nakaženého. Výši náhrady nutno 
poznamenati na prodejních dokladech'. Zvý­
šené obchodní nejvyšší rozpětí (náhrada za 
vyschnutí a zkažení) nesmí býti zaúčtováno

při nákupu v místě,
u chřestu,
při prodej i v původní váze bez převažování a

ve všech případech, v nichž se nenese risiko 
za vyschnutí a zkažení vzniklé za dopravy.“

• 8. § 10, odst. 2 a 3 zní:
„(2) Obchodní nejvyšší rozpětí maloob­

chodu, po případě pojízdného obchodu, nesmí 
převyšovati tyto nejvyšší sazby z pořizovací 
ceny :

a) u ovoce a lesních plodů mimo houby, 
jakož.i u jižních plodů a u chřestu 25%,

b) u zeleniny mimo chřest a u hub 33%%.

(3) Nebudou však pozastavována tato ob­
chodní rozpětí:

20 haléřů za % kg a
10 haléřů za kus nebo svazek.“

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti příštího dne 

po vyhlášení.

Komisařský vedoucí:

Dr. von Busse v. r.
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